-

MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE =
OF UKRAINE
KYIV NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY
DEP# NT OF ENGLISH PHILOLOGY
RANSLATION

- VERBAL MEANS OF T
STRATEGIES IN POLITICAL |

AND SPEECHES AND THEIR
RENDERING INTO UKRAINIAN

Master’s Paper

Group MPa 58-14

Kateryna S. Smoleva Scientific supervisor:

Melko Kh. B.

Kyiv 2016



The object of
research

concerns verbal
means of
implementation of
politicians’
strategies of
thinking.

The subject of
research

oncerns peculiarities of
rendering verbal means
of implementation of
strategies of thinking in
English political interviews
and speeches translation.




< The aim of the research is to 7
investigate the verbal means of
implementation of strategies of
thinking In political interviews
and speeches and to identify the
peculiarities (means) of their
rendering in the target language.



y ¢+ The aim of the paper presupposes
{ the following tasks:

e to give the definition to the notion of strategy and study
the approaches to communicative  strategies
classification;

e to define main verbal means of implementation of
strategies of thinking in political interviews and
speeches that are most frequently used by
English-speaking politicians;

e to analyze peculiarities and difficulties of rendering
verbal means of strategies of thinking in the target
language;

e to define most common strategies of thinking in
interviews and speeches of English-speaking politicians;

e to determine main transformations that translators use
to render verbal means of strategies of thinking from
English to Ukrainian adequately.
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Verbal means of thinking strategies In
interviews and speeches of Barack
Obama

e Repetitions:
Increased NATO air patrols over the Baltics will continue. Rotatlbns of

additional forces throughout Eastern Europe for training and exercises
will continue. Naval patrols in the Black Sea will continue .

e Epithets:
Over the last several days, our hearts have been absolutely broken as
we’ve learned more about the extraordinary and beautiful lives that

were

lost — men, women and
children and infants who
were Killed so suddenly
and so senselessly.

e Metaphors:Ukrainians have
now embarked on the hard
road of reform




Antithesis:
And in that age-old contest of ideas — between freedom
and authoritarianism, between liberty and oppression,
between solidarity and intolerance — Poland’s progress
shows the enduring strength of the ideals that we cherish

as a free people.

Hyperbole:

The world saw thousands of videos, cell phone pictures,
and social media accounts from the attack, and
humanitarian organizations told stories of hospitals
packed with people who had symptoms of poison gas.

Gradation:

Poland reminds us that sometimes the smallest steps,
however imperfect, can ultimately tear down walls, can
ultimately transform the world .

Inversion:

| think what has been striking is the degree of
solidarity between the United States and Europe in
dealing with the Ukraine crisis. | think a lot of people
anticipated very early on that immediately the two sides
would fly apart

Pronoun ‘we’:
We don’t want to see any more civilians getting killed .




Verbal means of thinking strategies In

Interviews and speeches of John Kerr

e Pronoun ‘we’:

We’re not putting pressure on them. We’re not urging something
that they haven’t themselves expressed as a desire

e Repetitions:

| really hope not. | genuinely hope not. | think that the talks are
much too important to the world, to the future of Iranians, to the
future of our relationship.

e Numerals:

And | think the people made their
wishes and their aspirations as
clear as you can make it -
75-plus people killed in

the streets, a remarkable day

or several days

of extraordinary violence,

which their courage is now

being rewarded .




e Proper nouns:

We do that in trade, we do that with respect to conflict, we
the United Nations, we have NATO, we have various —
International Court of Justice, different things by which we
to regulate behavior.

e Metaphors:

Through - tested by external aggression, they are casting off the
shackles of repress:on and opening a new and promising
chapter in their nation’s history.

e Hyperbole:

And, frankly, we know there’s no way that governments are going
to tackle these enormous challenges alone.

e Terminology:

And they demanded their freedom. They demanded their
opportunity to have their voices heard without a kleptocracy and
a tyranny governing them .

e Antithesis:

And the fact is that that's not the act of somebody who is
strong, that's the act of somebody who is acting out of
weakness and out of certain kind of desperation .

e Personification:

The entire European community, America and other parts of the
world are outraged by what has happened .




Statistics of the verbal
means usage

Barack Obama’s interviews and speeches:



Statistics of the verbal
means usage

John Kerry’s interviews and speeches:




3acToCyBaHHSA nepeknagawubKux
TpaHcdopmauin npu nepeknaai
NONITUYHOIO ANCKYpPCY

% Modulation |
(24) We’re not putting pressure on them. We’re not urging something that
they haven’t themselves expressed as a desire. = Mu He TucHemo Ha Hapog.
Mu He crioHyKaemo o Toro, 4oro BiH camMm He 6ax<ae.

% Addition

(25) We are trying to honor their intentions of putting together a
democratic, pluralistic government that breaks away from this kleptocracy
that existed there. — Mu Hamaraemocs nosaxarm ioro Hamipn cTBOPUTH

AEeMOKpPaTUYHUNA, MJIOPaNICTUMHUA ypsid, SIKWA YCYyBa€TbCSl Big TOro rnpuHUMNy
KJ1enTokKparii, Lo naHyBaB TYT paHilue .
< Omission
(35) Every single data point — the types of munitions and launchers that
were used, their origins, their trajectory, their markings, and the
confirmation of sarin — every single bit of it confirms what we already
knew and what we told America and the world. — A6conrorHo Bci gani - Tunu

3acTocoBaHuX 6oernpunaciB i MyCKOBUX yYCTaHOBOK, iX IOXOAMXEHHS, TPa€EKTopis,
MapKyBaHHS i cnigun 3apuHy - 6YKBaJsibHO BCe BKa3y€ Ha Te, LyO MU BXXe 3HaJin i rnpo Lo

noBigomunun Amepuyi Ta BCbOMY CBITY .




% Differentiation

(60) | recognize that this is a big deal. | recognize that the

jobs in France are important. - S Busnaro, wo ye Benuka
npob6nema. 51 po3ymiro, O HasABHICTb pobo4Yyux MmicLb €
Ba)xnuBum gnis OpaHuyir .

<% Grammatical replacement

(77) And as Americans, we are proud to call Poland one of

our strongest and closest allies. — I, sk amepukaHyi, mn 3
ropgictro HasuBaemo [lonbLyy o4HUM 3 HaLUUX HaUCWUJIbHILUNX
Ta HANGJIVXKYNX COFO3HUKIB.

% Transposition
(11) You just don't in the twenty-first century behave in

nineteenth-century fashion by invading another country on

completely trumped up pretext. - B XXI cronirti, He cnig
nosogutTucsi Tak, sik B XIX, camoBinnbHO BTpy4YaTucsi Ha
TEePUTOPIO IHWOI p[epxaBu 3a UiIKOBUTO HagyMaHUM
npusigom.




< Antonymic translation

(40) And so we're going to keep on these dual tracks - putting
more pressure on Russia, bolstering Ukraine, delivering a
message to Mr. Putin that these off ramps and diplomatic

resolutions remain available . — Tox mn npogoe>xumo gisTn 3a gBoma
HanpsiMKamu: nocumoBaTn TUCK Ha Pocito i amMilHIoBaTK YKpaiHny, garo4n
3po3yMiTu naHy [yTiHy, WO 3’1341 3 Uiel 4OpOorn Ha WNaxy gunaomMaTuyHoOro
BPEryntoBaHHA HE NEePEKPUTI.

< Sentence integration

(66) Instead, Poles turned out in the millions. And when the
votes were counted, it was a landslide victory for freedom

(RPO2, IR). — 3amicts yboro, nonsiku npuiiwnmn Ha BU60pyn MinbioHamm,
a KoJm nigpaxyBasnu rosocu, To BUSIBUIOCH, L0 MEPEKOH/INBO MepeMorsio
nparHeHHs cBo6oAMN.

% Sentence fragmentation

(84) Thank you, Poland - for your triumph - not of arms, but

of the human spirit, the truth that carries us forward. — Cnacuéi,
lMonbLya, 3a Tein TPiymeh! He TopxxecTBo 36pO0i, a TpiyM /104CLKOro yxy,
TpiyMch ripaBau, KU Hece Hac Briepes.
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Conclusion

In the course of the investigation it was defined
that rendering of the verbal means of
implementation of strategies of thinking into the
target language requires a multiple use of translation
transformations such as addition, omission,
transposition, grammatical replacement,
differentiation, concretization, modulation,
antonymic translation, sentence integration and
sentence fragmentation.

It was found out that faithful rendering verbal
means of strategies of thinking implementation can
greatly simplify the process of translation and help
to avoid misunderstanding in communication.
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